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De barnløse

I gamle dage lå der et sted i Grønland en lille boplads. Der var mange lange tørvehuse, og i hvert hus boede flere familier.

Bopladsen lå helt ude ved kysten, og der var mange dyr at fange i havet.

Om sommeren sejlede fangerne ud i deres kajakker. De skød sæler med deres harpuner, og de skød fugle med deres fuglepile. Kvinderne flænsede dyrene.

Noget af kødet blev spist med det samme. Men meget blev hængt til tørre på tørre-stilladserne, så det kunne bruges, hvis der kom dårlige tider. Skindet blev syet til varmt vintertøj og til kamikker, som var gode at have på fødderne i vinterkulden. Af dyrenes ben skar mændene de redskaber og våben, som de havde brug for.

Om vinteren kørte fangerne ud på isen på deres hundeslæder. Ofte havde de 10-12-15 hunde foran slæden, for hvis de fik god fangst, var slæderne tunge at trække hjem.

De tog langt ud på isen, hvor sæler, hvalrosser og hvaler har deres åndehuller. Når de fandt et hul, stillede de sig ved det med harpunen hævet. Så stod de dér helt stille i timevis, som om de var frosset fast til isen. Når et dyr så kom op for at ånde, harpunerede de det med deres harpun.

Det skete også, at de sporede en isbjørn, som strejfede om på isen. De pudsede så hundene på bjørnen. Og mens det store dyr sloges med de arrige hunde, skød de pile i det.

Det kunne ske, at den store isbjørn rejste sig på bagbenene og gik løs på fangeren og dræbte ham. Men oftest var det fangeren, der dræbte isbjørnen. Når han kom hjem på bopladsen, blev der jubel og fest. De saftige isbjørnebøffer gav gode kræfter, og isbjørnens skind var godt til varme skindbukser.

Vintrene kunne være hårde. Men selv om isen lukkede havet helt, og snestormen gjorde det umuligt at komme ud af husene, var der altid mad nok til både mennesker og hunde.

Det var et godt sted at bo!



De fleste folk var også glade og tilfredse. De havde mange børn. Der var mad nok til alle, og de fleste overlevede de lange vintre.

Men i den ene ende af et af husene boede en fanger og hans kone helt alene. Han var en af bopladsens bedste fangere; en rigtig storfanger, som mange af de andre mænd misundte. Og hans kone var en af de dygtigste kvinder til at behandle skind. Hun lavede de fineste og varmeste kamikker, man kan tænke sig.

Alligevel var de ikke glade. De havde nemlig ingen børn. De andre familier i det samme hus havde mange børn, og naturligvis tog de barnløse sig også af dem. Men de ville også gerne selv have et barn!

De var unge og kunne lide hinanden. Konen fødte da også hver vinter et barn, men alle døde under fødslen, og fangeren og hans kone sørgede meget over det.



Konen blev igen gravid, og de ventede atter med længsel på et barn.

En dag, da manden kom hjem fra fangst, så han en anden mand stå uden for sit hus. Det var mørkt, så han kunne ikke se, hvem det var.

Den fremmede havde fanget en snespurv. Han holdt den i sine hænder og råbte til den: „Flyv bort til hans kone og udryd hans børn!“

Fangeren løb hen til sin slæde og greb sin harpun for at dræbe manden. Han forstod, at det måtte være en af de andre fangere, som var misundelig på hans store fangst, og som nu ville skade hans ufødte barn med trolddom.

Men den fremmede slap snespurven. Den fløj bort i mørket, og manden selv forsvandt mellem de mange huse.

Fangeren gik nu ind til sin kone. Han var bange for, at snespurven ville smitte hans nye barn med sygdom. Men han sagde intet til konen, for han ville ikke gøre hende urolig.

I lang tid blev han hjemme og gik ikke på fangst, og han holdt øje med, at intet ondt nærmede sig konen.

Konen blev tykkere og tykkere, barnet begyndte at sparke i hendes mave, endnu var der liv i det. Men hvad ville der ske, når barnet blev født?



Manden var bange.

Han gik nu til åndemaneren Angakoq. En åndemaner kan standse det onde og hjælpe syge og sørgende. Han kan se det onde, som mennesker ikke ser. Måske kunne han stoppe de farer, der truede det ufødte barn.

Åndemaneren lukkede sig inde i sit hus. Udenfor hørte man lyden fra hans tromme og en stemme, der sang. Han prøvede at finde trylleord, der kunne modvirke det onde, der truede barnet.

Da han igen kom ud, var han badet i sved. Han havde en lille amulet med sig. En amulet er en lille ting, som kan hjælpe og beskytte mennesker. Denne amulet var næsen fra en sæl, og den var syet ind i en skindpose. Der var sagt gode trylleord over den. Den skulle være god til at beskytte barnet.

Manden gik hjem, og amuletten blev lagt under kvinden, der snart skulle føde.



Fødslen
Endelig kom dagen, da kvinden fik veer og skulle føde sit barn.
Alt skind og tøj i huset blev bragt ud i sneen. Hvis barnet var dødt ved fødslen, kunne tøjet blive smittet af døden, så det ikke mere kunne bruges.
Alle i huset stod omkring hende under fødslen. Der var omkring 25 mennesker. Et par af de ældre kvinder hjalp til med at trykke og presse kvinden på maven. Andre kvinder sang og fortalte sjove historier for at få den fødende til at glemme sine smerter.
Kvinden havde svært ved at føde, det var som om barnet ikke ville forlade sin moders liv. Det så ud som om kvinden ville dø under fødslen. Ingen trylleord hjalp.
En af de gamle kvinder gav manden besked på at løbe ud og ind af huset. Selv fløjtede kvinden på barnet og råbte: „Kom nu ud! Skynd dig! Løb efter din far! Lad ikke din mor vente!“
Samtidig trykkede hun den fødende på maven.
Og til sidst måtte barnet forlade moderens liv!
Kvinden råbte nu: „Barnet kommer! Barnet kommer!“
Alle flygtede ud af huset. Nogle blev klemt fast i husgangen, så de hverken kunne komme ud eller ind. De var bange for, at barnet skulle være dødfødt, og de turde ikke være i hus med døden.
Men fødslen gik godt! Både mor og barn levede, da barnet endelig lå på et skind og fik navlestrengen skåret over.
Da folk udenfor hørte barnets første skrig, kom de igen ind i huset.
Det var en meget lille dreng – men han levede!
Barnet skulle hurtigt have et navn, og det var den gamle bedstemors ret at give barnet navnet.
Hun rensede neglen på en finger og kom en dråbe vand under den. Så lod hun dråben falde på den nyfødtes mund og tog fat om barnets lillefinger og sagde langsomt: „Pas på! De har fået en Ka-ag-ssagssuk!“
»Kâgssagssuk« var nu hans navn.
Ingen vidste bestemt, hvad det mærkelige navn betød. Bedstemoderen sagde ingenting. Men de fleste mente nok, at det betød »Ham, der er ved at dø af sult«.
Kâgssagssuk var lille og spinkel. Det så ud som om han ikke havde kræfter til at overleve den lange vinter.
Men moderen og faderen var stolte af deres lille søn.
Bedstemoderen begyndte at synge. Hun prøvede på den måde at kalde alle de døde i familien til sig. Det lille barn havde brug for alle deres hjælpeånder for at klare sig.
Der var ikke syet tøj til barnet, man havde jo regnet med, at det var dødfødt. Men bedstemoderen skar tøj til den lille af blødt sælskind, og bedstefaderen sang trylleviser, som skulle varme den lille.

Faderen går stille ud af huset. Han er glad, og han vil takke ånderne i det fri for lille Kâgssagssuk.
Det er en mørk polarnat, stjernerne lyser stærkt, og nordlyset flammer hen over himlen. Hans kamikker knirker lidt i sneen – ellers er der ingen lyde.
Længe står han og mumler til ånderne og mærker lykke i sig. Det begynder at lysne. Det er ikke solen, men månen, der står op. Han ser bange på månen, det er en af de stærkeste ånder. Den kan straffe mennesker.
Månen kaster truende sine lange skygger efter husene og efter manden. Ude på isen står de hvide isbjerge som spidse, farlige tårne. Der er intet levende at se.
Han hører lyden af den lille Kâgssagssuks gråd inde i huset. – Men han mærker noget ondt nærme sig!
Pludselig dukker et hundehoved op af sneen. Slædehundene ligger uden for huset, og ofte lader de sig dække af sne, så de kan ligge lunt og sove under den.
Hunden ser forbavset på manden og på månen. Den vender spændt ørerne mod den nye lyd fra barnet inde i huset. Den har en lille hat af sne på hovedet, og den ryster sneen af og vender snuden mod månen og hyler sit hundehyl:
„OOOOOUUUUUUUUUUUUHHHHH“. – Det er som en hilsen til den nyfødte.
Hurtigt dukker andre hunde op af sneen. 10 hunde, 20 hunde, 100 hunde, alle hundene på bopladsen. De vender alle snuderne mod månen og hyler:
„OOOOOUUUUUUUUUUUUHHHHH“.
Faderen bliver glad over at høre det. Han tager det som et tegn på, at månen ikke vil gøre den lille noget ondt.
Så går han ind i huset.
Den lille har fået skindtøj på og ligger nu ved sin moders bryst. Faderen tager amuletten med sælnæsen og binder den fast i den lille drengs hætte. Det er en stærk amulet, den vil give Kâgssagssuk evner til at slås mod ulykkesdyr. Men til gengæld er der bestemte ting, han ikke må spise, når han bruger amuletten.

Det viser sig snart, at den lilles mor ikke har mælk nok til ham i sine bryster. Og det er svært at finde anden mad til den lille. Han passer godt til navnet Kâgssagssuk – »Ham, der er ved at dø af sult«. Sådan kommer navne ofte til at passe.

Den lille kan ikke gøre for det, men de voksne bliver vrede på barnet.
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